
Дорогие коллеги!

[bookmark: _GoBack]Отделение славистики Колледжа иностранных языков и культур Тартуского университета приглашает вас принять участие в международном семинаре 
«Переводческие стратегии и государственный контроль»

Семинар проводится в рамках институционального проекта «Идеология перевода и перевод идеологии: механизмы культурной динамики в Эстонии XIX-XX  веков
в условиях имперской и советской власти» совместно с «Центром по изучению России и Евразии» Уппсальского университета

Рабочие языки конференции: русский, английский

Программа семинара

8 декабря 2016
Якоби 2-114


10.30   Открытие семинара.

11.00–12.00 Пеэтер Тороп (Тарту). О проблемах переводимости идеологии: семиотический аспект (пленарная лекция).

12.00–12.30  Даниэле Монтичелли (Таллинн). Between Language, Text and Culture: the Places of
Translation in Y. Lotman's Work.

12.30-13.00 Кофе (Якоби 2-115)

13.00–13.30 Наталья Камовникова (Санкт-Петербург). Of Passion and Bondage: Soviet Literary Translations into Russian from Languages of Limited Circulation.

13.30–14.00 Мария-Кристина Лотман, Элин Сютисте (Тарту). Between Accuracy and Freedom:
on Compensation Strategies in Estonian Literary Translation of the 1960s.

14.00-14.30 Елена Земскова (Москва). Стихотворение А. Тарковского «Переводчик» в контексте переводческих практик сталинской  эпохи.
14.30 – 16.00 Обед.

16.00–16.30 Анне Ланге (Таллинн). Editing in the Conditions of State Control: the Case
of Loomingu Raamatukogu in 1957–1972.

16.30–17.00 Леа Пильд (Тарту). Роман Алексея Толстого «Петр Первый» в переводе Фр. Тугласа: поиски равновесия между вольностью и точностью.

17.00–17.30  Татьяна  Фролова (Тарту). Об особенностях переводческой стратегии Фр. Тугласа: переводы прозы Чехова в советскую эпоху.


Дисскуссия

18.00 Ужин


9 декабря 2016

Якоби 2-114.

10.30–11.30 Сусанна Витт (Уппсала). Советская школа перевода: к истории концепта (пленарная лекция).
11.30–12.00 Наталия Азарова (Москва). Советские переводы с китайского и поэзия Мао Цзэдуна.


12.00-12.30. Кофе (Лосси 3-115)

12.30–13.00 Роман Лейбов (Тарту). Поэтическая редактура как перевод.
13.00–13.30 Татьяна Степанищева (Тарту). О стратегии переводчика: «лирический фрагмент» Тютчева на эстонском языке.
14.00–15.30 Обед

   Якоби 2-129

15.30–16.00 Катилина Гилен, Kлаарика Калдъярв (Тарту). Norms under Pressure: Interruption in Cultural Situation as a Trigger of the Changes in Translational Situation.

16.00–16.30 Анастасия Шахова (Майнц). Traveling Theories: The Ideas of the Linguistic Discussion in Soviet and East German Translation Studies.

16.30–17.00 Лариса Найдич, Анна Павлова (Иерусалим и Майнц). Темы, запретные для советского читателя (на материале немецкоязычной переводной литературы: Лион Фейхтвангер, Фридрих Дюрренматт, Генрих Белль, Вольфганг Кеппен).

Дискуссия


10 декабря  2016

Лосси 3-307 

10.30–11.30 Наталия Азарова, Дмитрий Кузьмин (Москва). Презентация учебника «Поэзия».

11.30–12.00 Всеволод Багно, Татьяна Мисникевич (Санкт-Петербург). Федор Сологуб – переводчик Верлена: выбор стратегий.

12.00–12.30  Мария Боровикова (Тарту). Бодлер в переводе Марины Цветаевой.




12.30-13.00.Кофе 

13.00–13.30 Сирье Купп-Cазонов (Тарту). О двух переводах  романа М. Булгакова «Мастер и Маргарита»: вопрос цензуры.

13.30–14.00  Анна Веселко (Тарту). Русская литература в эстонской школе советского периода: границы идеологии. 
Дискуссия

14.30–15.30 Обед

15.30–17.30 Экскурсия по Тарту
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